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Le memoire prdsente par Mlle Lada ACHILOVA contribue au developpement d'un domaine qui

attire aujourd,hui la plus grande attention des spdcialistes concernds et qui est celui de l'dtude

terminologique comparde. L,objectif principal de ce travail consiste d anaryser le systdme

terminologique < Ia lutte contre la drogue > du point de vue de sa structure' de son contenu' de sa

spdcificitd, des liens logiques et notionnels entre les termes ainsi que des moyens de traduire ces

termes et des particularites de leur traduction. La lutte contre la drogue reprdsente un probldme de

socidtd actueilement aigu et directement lie d la question de la santd publique. Le choix de ce

domaine pour une recherche terminologique visant d faciliter rinteraction et la transmission

adequate des connaissances professionnelles s'avdre, dds lors' aussi pertinent qu'actuel'

La structure du mdmoire repond aux objectifs pos6s. En plus de l'introduction (5 p') et de la

conclusion (2 p.), Ie mdmoire est structure en deux chapitres' Il y a egalement une annexe sous

forme d,un glossaire btlingue frangais - russe (8 p')' Le premier chapitre (20 p') a pour but de

ddfinir les notions th6oriques essentielles telles que "terme" et "systdme terminologique"' de

prdciser les enjeux de la terminologie moderne, d'dtablir les principes et les dtapes fondamentaux

dans la r6daction d,un repertoire terminologique. Le deuxidme chapitre (41 p.) commence par le

parcours historique du ddveloppement Ou 
'y'ti'r1t 

terminologique <la lutte contre la drogue> dans

la langue frangaise et Ia langue russe. Ensuite, l'auteur procdde d une analyse m6ticuleuse de la

structure du systeme terminologique en question et de ses particularitds semantiques. L'analyse

structurere entreprise par Mlle Lada AcHILovA aboutit ir une draboration de la structure logique

du systdme qui se base-sur la crassif,rcation D6cimale Universelle et comprend plusieurs catdgories

thematiques dans deux classes : les sciences sociales et les sciences mddicales' L',dtude de la

structure fbrmelle des unitds terminologiques permet de distinguer les termes simples (coca'

pavot, uzna, a,Kozonu) elles termes .o-pore, (iarcoanalyse, toxicomanie' xnopanzudpam)'a\nsi

que les termes monolexica ux (ddpendance, stimulant' fleqeHue' uaprcomux) et les termes

polylexicau x (usage de drogue, ,ltat cJe mqnque, ncuxomponHble 6eu4ecm6a' onuyMuwil uax) et

d'enprdciserlesparticularites.Lorsdel'analyses6mantique'l'auteulconstatel'existencede
relations de synonymie, d'antonymie et de polysemie des termes au sein du systdme

terminologique <la lutte contre la drogue>' Une grande attention est accord6e aux moyens

d,enrichir le systeme terminologique. En traitant la question de la cr6ation de nouveaux termes'

l,auteur s,appuie sur le concept de neonyme ou de terme neologique, ce qui lui permet de constater

la prddominance des calques et des emprunts d l,anglais, parmi d,autres moyens d'enrichissement

du vocabulaire spdcialise etudid. L'auteur du mdmoire termine son deuxidme chapitre en

introduisant les resurtats acquis dans le cadre de ra traduction. Il prdcise res procedds et les moyens

concrets de Ia traduction des termes monolexicaux et polylexicaux et formule des



recommandationsnettesetrigoureusessurlatraductiondestermesessentielsdusysteme
terminologique<laluttecontreladrogue>,verslefrangaisetverslerusse.
Un glossirire bilingue au format word des termes frangais et russes, dont l'importance pratique est

incontestable, vient clore le prdsent ouvrage'

Lenombred'unitesterminologiqu.,'*utindesdanslecadredecemdmoireestassezimportant
(237unit6s)'Ellessonttirdesdesdocumentsofficielsdel,organisationdesNationsUnies,tels
que les Conventions sur la drogue, les rapports sur la politique contre la drogue et diverses

d6clarations offi cielles'

La bibliographie est suffisamment abondante, pertinente et bien construite.

Dans son ensemble, le m6moire est correctement rddig6, il contient des sch6mas illustratifs bien

congus et facilement interprdtables. parmi les points forts de l'ouvrage, je voudrais citer res points

suivants :

_ le sujet aborde est d,importance, tant au niveau thdorique que pratique ;

_ les observations et res recherches terminorogiques de nature thdorique aboutissent ir des resultats

et d des recommandations d caractdre pratique qui peuvent .tre utirises par les spdcialistes dans les

donrainesdelasantdpublique,ainsiqueparlesinterprdtesetlestraducteurs;
- avec le glossaire bilingue frangais - .urr., l'auteur du mdmoire ac/:e6 une banque de termes au

format tbx. Ainsi, le glossaire et la banque de termes peuvent contribuer d l'dlaboration de bases

de donnees pour des programmes de traduction automatisee'

Malgrd l,appreciation gdndrale positive, quelques questions devraient etre dclairees :

1 . D'aprds la presente recherche, un grand nombre de termes en question sont des calques et des

emprunts a l,anglais.lG serait-il pas pertinent, dans ce cas, d'indiquer dans le glossaire les termes

anglaisquisontal'originedestermescorrespondantsenfrangaisetenrusse?
2.Lescritdresdes6lectiondesunitesterminologiquesnesemblentpastoujourstrdsclairs.Par
exemple, pourquoi des unitds telles quep rte douleur' usage personnel ouvoile noir sonltraitdes

entantquetermesetnoncommedescollocationsdventuelles'?
3. une certaine negrigence rors de ra rddaction du grossaire est d signaler. Ainsi, re terme coca (fl

-KoKauHoLt,turcycm,KoKaserencontreddeuxreprisesdansleglossaire'outrecela,ilauraitfallu
expliquercertainssiglestelsquePCPf(pressioncapillairepulmonaire)ouDMT.f(dosemaximale
tolerde).Sans quoi, iu bo.tn. comprdhension de ces sigles n'est pas possible'

I]estevidentquelesobservationsformuleesetlesquestionsposdesci-dessusSerapportentddes
detailsetnediminuentaucunementlavaleurdelarechercheeffectudeparMlleLada
ACHILOVA.C',estunerechercheinteressantequis'inscritpleinementdanslestendances
actuelles de la terminologie com
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